
Etude biblique Luc 4/14-30

και υπεστρεψεν ο ιησους εν τη δυναμει του 
πνευματος εις την γαλιλαιαν και φημη 
εξηλθεν καθ ολης της περιχωρου περι αυτου

14
Et Jésus retourna dans la puissance de 
l’Esprit1 vers la Galilée2 et une renommée sortit 
dans tout le pays d’alentour à son sujet.

και αυτος εδιδασκεν εν ταις συναγωγαις 
αυτων δοξαζομενος υπο παντων 15

Et lui-même enseignait3 dans leurs4 synagogues, 
étant glorifié par tous.

και ηλθεν εις ναζαρα ου ην τεθραμμενος και 
εισηλθεν κατα το ειωθος αυτω εν τη ημερα 
των σαββατων εις την συναγωγην και 
ανεστη αναγνωναι

16

Et il vint à Nazara où il avait été nourri5 ; et il 
entra dans la synagogue au jour du sabbat, selon 
sa6 coutume, et se leva7 pour lire8.

και επεδοθη αυτω βιβλιον του προφητου 
ησαιου και ανοιξας αναπτυξας το βιβλιον 
ευρεν [τον] τον τοπον ου ην γεγραμμενον

17
Et on lui donna le livre du prophète Ésaïe ; et 
ayant déroulé9 le livre, il trouva le lieu où il était 
écrit :

πνευμα κυριου επ εμε ου εινεκεν εχρισεν με 
ευαγγελισασθαι πτωχοις απεσταλκεν με 
κηρυξαι αιχμαλωτοις αφεσιν και τυφλοις 
αναβλεψιν αποστειλαι τεθραυσμενους εν 
αφεσει

18

« L’Esprit du Seigneur est sur moi, parce qu’il 
m’a oint pour annoncer une bonne nouvelle aux 
pauvres ; il m’a envoyé pour proclamer aux 
captifs la délivrance, et aux aveugles le 
recouvrement de la vue ; pour renvoyer libres 
ceux qui sont foulés,

κηρυξαι ενιαυτον κυριου δεκτον 19 et pour proclamer l’an agréable du Seigneur »10.

και πτυξας το βιβλιον αποδους τω υπηρετη 
εκαθισεν και παντων οι οφθαλμοι εν τη 
συναγωγη ησαν ατενιζοντες αυτω

20

Et ayant roulé le livre, et l’ayant rendu à 
l’assistant, il s’assit ; et les yeux de tous ceux 
qui étaient dans la synagogue étaient arrêtés sur 
lui11.

ηρξατο δε λεγειν προς αυτους οτι σημερον 
πεπληρωται η γραφη αυτη εν τοις ωσιν 
υμων

21
Et il commença à leur dire qu’aujourd’hui12 
cette écriture est accomplie, vous l’entendant.

και παντες εμαρτυρουν αυτω και εθαυμαζον 
επι τοις λογοις της χαριτος τοις 
εκπορευομενοις εκ του στοματος αυτου και 
ελεγον ουχι υιος εστιν ιωσηφ ουτος

22

Et tous lui rendaient témoignage, et s’étonnaient 
des paroles de grâce qui sortaient de sa bouche, 
et ils disaient : Celui-ci n’est-il pas le fils de 
Joseph ?

1 Dans l’évangile de Luc, l’Esprit n’est pas réservé à Jésus, il concerne tous les humains (Zacharie, Marie, Siméon, etc)
2 Permet de mieux comprendre la fin de l’évangile, avec l’ange qui dira aux disciples « de retourner en Galilée » (Marc 
16/8, Luc 24/6 ; 52-53)
3 Indique qu’à ce moment-là, Jésus était perçu comme un rabbin
4 Ce mot « leur » indique qu’au moment de la rédaction de l’évangile, les chrétiens n’y avaient plus accès. Ça permet de 
dater l’évangile après 70 de notre ère
5 Nourriture physique et spirituelle, ce qui est nécessaire pour devenir adulte et de pouvoir expliquer les écritures
6 Indique qu’il fait les choses par choix et non parce que les autres le font
7 Un des deux termes pour parler de la résurrection. Ces mots sont neutres
8 Litt. : « connaître du bas vers le haut ». On découvre le chemin qui a permis d’en arriver au point final
9 A l’époque il y avait des rouleaux et non des pages dans un livre comme aujourd’hui
10 Ce texte est lu à seulement deux occasions : soit le jour du « Yom Kippour », soit l’année jubilaire (tous les 50 ans)
11 Luc ne dit pas que le texte a été lu, d’où la surprise de l’assemblée
12 Mot présent en Es 58/4 « ce jour »
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και ειπεν προς αυτους παντως ερειτε μοι την 
παραβολην ταυτην ιατρε θεραπευσον 
σεαυτον οσα ηκουσαμεν γενομενα εις την 
καφαρναουμ ποιησον και ωδε εν τη πατριδι 
σου

23

Et il leur dit : Certainement vous me direz cette 
parabole13 : Médecin, guéris-toi toi-même ; nous 
avons entendu tout ce qui est advenu à 
Capernaüm, fais-en donc ici autant dans ta 
patrie

ειπεν δε αμην λεγω υμιν οτι ουδεις 
προφητης δεκτος εστιν εν τη πατριδι αυτου 24

Et il dit : Amen, je vous dis qu’aucun prophète 
n’est reçu dans sa patrie14.

επ αληθειας δε λεγω υμιν πολλαι χηραι ησαν 
εν ταις ημεραις ηλιου εν τω ισραηλ οτε 
εκλεισθη ο ουρανος  επι ετη τρια και μηνας 
εξ ως εγενετο λιμος μεγας επι πασαν την 
γην

25

Et, en vérité, je vous dis qu’il y avait plusieurs 
veuves en Israël, aux jours d’Élie, lorsque le 
ciel fut fermé trois ans et six mois15, de sorte 
qu’il y eut une grande famine sur toute la terre ;

και προς ουδεμιαν αυτων επεμφθη ηλιας ει 
μη εις σαρεπτα της σιδωνιας προς γυναικα 
χηραν

26
et Élie ne fut envoyé vers aucune d’elles, sinon 
à Sarepta16 de la Sidonie vers une femme veuve.

και πολλοι λεπροι ησαν εν τω ισραηλ επι 
ελισαιου του προφητου και ουδεις αυτων 
εκαθαρισθη ει μη ναιμαν ο συρος

27
Et il y avait plusieurs lépreux en Israël au temps 
d’Élisée le prophète ; et aucun d’eux ne fut 
purifié, sinon Naaman, le Syrien17.

και επλησθησαν παντες θυμου εν τη 
συναγωγη ακουοντες ταυτα 28

Et ils furent tous remplis de fureur dans la 
synagogue en entendant ces choses ;

και ανασταντες εξεβαλον αυτον εξω της 
πολεως και ηγαγον αυτον εως οφρυος του 
ορους εφ ου η πολις ωκοδομητο αυτων ωστε 
κατακρημνισαι αυτον

29

et s'étant levés, ils le jetèrent hors de la ville, et 
le menèrent jusqu’au bord escarpé de la 
montagne sur laquelle leur ville était bâtie, de 
manière à l’en précipiter.18

αυτος δε διελθων δια μεσου αυτων επορευετο 30 Mais lui, traversant19 au milieu d’eux, s’en alla.
Westcott - Hort, NA27/UBS4 variants Darby révisée, ajustée au plus près

13 Une parabole est une comparaison
14 Mot qu’on retrouve dans la LXX, en Lévitique 25/10, pour parler du clan dans lequel chacun retourne lors de l’année 
du jubilé.
15 Il n’a pas plu durant toute cette période
16 1 Rois 17
17 2 Rois 5
18 Epreuves que le diable a fait subir à Jésus aux vv 5-13. Il n’y a pas de montagne dans la ville de Nazareth, ce qui 
corrobore le fait que cette ville n’existait pas à l’époque et qu’on parle d’autre chose
19 Comme les Hébreux qui devront traverser le désert
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Esaïe 61/1-2 Luc 4/18-19
1 L'esprit du Seigneur, l'Éternel, est sur moi, 
Car l'Éternel m'a oint
pour porter de bonnes nouvelles aux 
malheureux;
Il m'a envoyé 
pour guérir ceux qui ont le cœur brisé20,
Pour proclamer aux captifs la liberté,
Et aux prisonniers la délivrance;

2 Pour publier une année de grâce de l'Éternel, 
Et un jour de vengeance de notre Dieu; 
Pour consoler tous les affligés;

18 L’Esprit du Seigneur est sur moi,
Parce qu’il m’a oint
pour annoncer une bonne nouvelle aux pauvres;

Il m’a envoyé

Pour proclamer aux captifs la délivrance,

Et aux aveugles le recouvrement de la vue21,
Pour renvoyer libres les opprimés22,

19 Pour publier une année de grâce du Seigneur.

20 Présent en Luc 4/18 dans certaines éditions Louis Segond pour coller à Es 61
21 Phrase présente dans la LXX d’Es 61/1, mais pas dans le texte hébreu
22 Appartient à Es 58/6
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